
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

ਸਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਵਡਾ ਵਡ ਩ੁਰਖੁ ਹ੄ ਜਿਤੁ ਜਮਜਲਐ ਹਜਰ ਉਰ ਧਾਰ੃ ॥ 
The True Guru, the Great Giver, is the Great, Primal Being; meeting Him, the 
Lord is enshrined within the heart. 

ਿੀਅ ਦਾਨੁ ਗੁਜਰ ਩ੂਰ੄ ਦੀਆ ਹਜਰ ਅੰਜਮਿਤ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰ੃ ॥੧॥ 
The Perfect Guru has granted me the life of the soul; I meditate in 
remembrance on the Ambrosial Name of the Lord. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਕੰਜਿ ਧਾਰ੃ ॥ 
O Lord, the Guru has implanted the Name of the Lord, Har, Har, within my 
heart. 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮਜਨ ਭਾਈ ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
As Gurmukh, I have heard His sermon, which pleases my mind; blessed, 
blessed is my great destiny. ||1||Pause|| 

ਕ੅ਜਿ ਕ੅ਜਿ ਤ੃ਤੀਸ ਜਧਆਵਜਹ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਩ਾਵਜਹ ਩ਾਰ੃ ॥ 
Millions, three hundred thirty millions of gods meditate on Him, but they 
cannot find His end or limitation. 

ਜਹਰਦ੄ ਕਾਮ ਕਾਮਨੀ ਮਾਗਜਹ ਜਰਜਧ ਮਾਗਜਹ ਹਾਥੁ ਩ਸਾਰ੃ ॥੨॥ 
With sexual urges in their hearts, they beg for beautiful women; stretching 
out their hands, they beg for riches. ||2|| 

ਹਜਰ ਿਸੁ ਿਜ਩ ਿ਩ੁ ਵਡਾ ਵਡ੃ਰਾ ਗੁਰਮੁਜਖ ਰਖਉ ਉਜਰ ਧਾਰ੃ ॥ 
One who chants the Praises of the Lord is the greatest of the great; the 

Gurmukh keeps the Lord clasped to his heart. 

ਿ੃ ਵਡ ਭਾਗ ਹ੅ਵਜਹ ਤਾ ਿ਩ੀਐ ਹਜਰ ਭਉਿਲੁ ਩ਾਜਰ ਉਤਾਰ੃ ॥੩॥ 
If one is blessed with high destiny, he meditates on the Lord, who carries him 
across the terrifying world-ocean. ||3|| 

ਹਜਰ ਿਨ ਜਨਕਜਿ ਜਨਕਜਿ ਹਜਰ ਿਨ ਹ੄ ਹਜਰ ਰਾਖ੄ ਕੰਜਿ ਿਨ ਧਾਰ੃ ॥ 
The Lord is close to His humble servant, and His humble servant is close to 
the Lord; He keeps His humble servant clasped to His Heart. 



 

 

ਨਾਨਕ ਜ਩ਤਾ ਮਾਤਾ ਹ੄ ਹਜਰ ਩ਿਭੁ ਹਮ ਬਾਜਰਕ ਹਜਰ ਩ਿਜਤ਩ਾਰ੃ ॥੪॥੬॥੧੮॥ 
O Nanak, the Lord God is our father and mother. I am His child; the Lord 
cherishes me. ||4||6||18|| 

 


